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ABSTRAK 

NADIA YULINDA PUTRI. 2021. Alih Kode dalam Video Blog Farida Nurhan 

pada Youtube. Skripsi. Jakarta. Program Studi Sastra Indonesia. Fakultas Bahasa 

dan Seni. Universitas Negeri Jakarta. 

 

Keragaman bahasa di Indonesia dapat memunculkan adanya peristiwa kontak 

bahasa. Munculnya kontak bahasa inilah yang menyebabkan adanya beberapa 

peristiwa, salah satunya adalah alih kode. Penelitian ini bertujuan untuk 

menjelaskan dan mendeskripsikan bentuk alih kode serta faktor-faktor yang 

menyebabkan adanya alih kode pada video blog milik Farida Nurhan. Metode yang 

digunakan pada penelitian ini adalah metode kualitatif dengan menggunakan 

pendekatan sosiolinguistik. Data dalam penelitian ini adalah tuturan yang ada pada 

lima video milik Farida Nurhan pada youtube. Teknik analisis data menggunakan 

deskriptif kualitatif, dengan menghubungkan perbandingan kegiatan verbal di 

dalam video blog Farida Nurhan yang kemudian diubah ke dalam bentuk tulisan. 

Hasil penelitian menunjukkan bahwa jenis alih kode berdasarkan konteks yaitu alih 

kode metaforis dan alih kode situasional ditemukan namun jumlahnya tidak banyak. 

Alih kode metaforis berjumlah 8 sedangkan alih kode situasional berjumlah 2. 

Dalam penelitian ditemukan juga jenis alih kode berdasarkan bahasa yaitu alih kode 

intern dan alih kode ekstern. Wujud alih kode intern ditemukan: (1) Alih kode dari 

bahasa Indonesia ke bahasa Jawa atau sebaliknya berjumlah 36, (2) Alih kode 

antarragam yaitu ragam formal ke ragam informal atau sebaliknya berjumlah 3. 

Wujud alih kode ekstern: (1) Alih kode dari bahasa Indonesia ke bahasa asing 

(bahasa Arab dan bahasa Inggris) berjumlah 13. Faktor penyebab alih kode yang 

ditemukan: (1) Penutur, (2) Lawan tutur, (3) Meningkatkan rasa humor.  
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ABSTRACT 

NADIA YULINDA PUTRI. 2021. Code switching in Farida Nurhan's Video Blog 

on Youtube. Essay. Jakarta. Indonesian Literature Study Program. Faculty Of 

Language and Art. State University Of Jakarta.  

 

The diversity of languages in Indonesia could lead into several language contact 

phenomenon. The emergence of language contact causes some phenomenon, one 

of them is code switching. This study aims to explain and describe the form of code 

switching and the factors that induce code switching in video blogs by Farida 

Nurhan. The method used in this research is qualitative method by using a 

sociolinguistic approach. The data in this study are utterances in five videos which 

belongs to Farida Nurhan on YouTube. Data analysis technique is using qualitative 

descriptive, by linking the comparison of verbal activities in Farida Nurhan's video 

blog which was later converted into written form. Result research shows that the 

type of code switching is based on context, namely metaphorical code switching, 

and situational code switching was found but not many. Switch metaphorical code 

amounted to 8 while situational code switching amounted to 2. In the study, it was 

also found types of code switching based on language, namely internal code 

switching and external code switching. Internal form of code switching was found, 

such as: (1) Code switching from Indonesian to Javanese or vice versa amounted to 

36, (2) Code switching between varieties, namely formal to informal varieties or 

vice versa amounted to 3. Forms of external code switching: (1) Code switching 

from Indonesian to 13 foreign languages (Arabic and English). Factors that induce 

code switching found: (1) Speakers, (2) Opponents of speech, (3) Increase the sense 

of humour. 
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